
Gen. 27:30-40 

éqx'c.yI    hL'äKi   rv,’a]K;   yhiªy>w: 30 

Isaac                      he finished                  just as             and it was 

èbqo[]y:   -ta,(   %rEåb'l. 
Jacob                                        to bless 

bqoê[]y:   ‘ac'y"    acoÜy"    %a;ä    yhiªy>w: 
Jacob              he went out            to go out           only/scarcely            and it was 

wybi_a'    qx'äc.yI    ynEßP.    taeîme  
his father                         Isaac                        face of                  from with 

Ad)yCemi      aB'Þ    wyxiêa'    wf'ä[ew> 
from his game/hunting food               he entered               his brother                    and Esau 

~yMiê[;j.m;    ‘aWh   -~G:    f[;Y:Üw: 31 

delicious foods                         he                       also                and he made 

wybi_a'l.     abeÞY"w: 
to his father                      and he went in 

wybiªa'l.    rm,aYOæw: 
to his father                  and he said 

 ‘ybia'    ~qUÜy" 
my father               let him arise 

AnëB.      dyCeämi      ‘lk;ayOw> 
his son                    from game/hunting food of                  and let him eat 

^v,(p.n:    yNIk:ïr]b'T.    rWbß[]B; 
your soul                  she will bless me                  in order that 

  



wybiÞa'   qx'îc.yI   Al±   rm,aYOðw: 32 

his father                  Isaac                to him            and he said 

hT'a'_    -ymi 
you          [are]         who? 

rm,aYo¨w: 
and he said 

wf'([e    ^ßr>ko*b.    ^ïn>Bi    ynI±a] 
Esau                 your firstborn                your son                I [am] 

èdaom.  -d[;   hl'ädoG>  éhd'r'x]   qx'äc.yI   dr;’x/Y<w: 33 

extreme           unto               great           trembling                Isaac             and he trembled 

rm,aYo³w: 
and he said 

•dyIc;    -dC'(h;   aWhå   aAp‡ae   -ymi( 
game/hunting food           the one hunting            he                  then                    who? 

yli÷    abeY"’w: 
to me                and he entered 

aAbßT'   ~r,j<ïB.   lKo±mi   lk;îaow" 
you entered               before               from all                 and I ate 

Whke_r]b'a]w" 
and I blessed him 

hy<)h.yI    %WrßB'    -~G: 
he will be                  being blessed              also/indeed 

  



wybiêa'   yrEåb.DI   -ta,   ‘wf'[e    [;moÜv.Ki 34 

his father                words of                                      Esau                  as he heard 

dao+m.  -d[;   hr"ßm'W  hl'îdoG>   hq'ê['c.    q[;äc.YIw: 
extreme           unto           and bitter           great                    outcry                   and he cried out 

wybiêa'l.     rm,aYOæw: 
to his father                         and he said 

ynIkEïr]B' 
bless me! 

ybi(a'    ynIa"ß   -~g: 
me                       me                   also/indeed 

rm,aYo¨w: 35 

and he said 

hm'_r>miB.    ^yxiÞa'    aB'î 
with deceit/treachery              your brother              he entered 

^t,(k'r>Bi    xQ:ßYIw: 
your blessing                    and he took 

  



rm,aYo³w: 36 

and he said 

bqoª[]y:   Amøv.    ar'’q'   •ykih] 
Jacob               his name               he called               is it that? 

~yIm;ê[]p;    hz<å    ‘ynI“beq.[.Y:w:¥ 
two times                   this                   and he betrayed me 

xq'êl'   ytiär'koB.  -ta, 
he took             my firstborn right   

yti_k'r>Bi    xq:ål'   hT'Þ[;   hNEïhiw> 
my blessing                  he took                   now                  and behold 

rm;§aYOw: 
and he said 

hk'(r'B.     yLiÞ    T'l.c;îa'   -al{h] 
blessing                           for me                  you reserved                  is it not? 

  



qx'øc.yI    ![;Y:’w: 37 

Isaac               and he answered 

wf'ª[el.    rm,aYOæw: 
to Esau                      and he said 

 ‘%l'   wyTiîm.f;    rybiúG>    !heä 
to you               I placed him                  master                       behold 

~ydIêb'[]l;   ‘Al   yTit;Ûn"   wyx'ªa,   -lK'  -ta,w> 
for servants               to him              I gave              his brothers                  all                    and 

wyTi_k.m;s.    vroßytiw>    !g"ïd'w> 
I sustained him                  and new wine               and grain 

ynI)B.    hf,Þ[/a,*    hm'î    aApêae   hk'äl.W 
my son                   I will do                     what?                    therefore             and for you 

wybiªa'   -la,    wf'ø[e    rm,aYo’w: 38 

his father                  unto                    Esau                   and he said 

ybiêa'    ‘^l.  -awhi(   tx;Ûa;   hk'’r'b.h;( 
my father                to you               it [is]                    one                  is it a blessing? 

ybi_a'    ynIa"ß   -~g:    ynIkEïr]B' 
my father                  me                     also/even                 bless me 

Alßqo     wf'²[e     aF'îYIw: 
his voice                          Esau                     and he lifted up 

K.b.YE)w: 
and he wept 

  



wybiÞa'    qx'îc.yI    ![;Y:±w: 39 

his father                          Isaac               and he answered 

wyl'_ae    rm,aYOæw: 
unto him                      and he said 

^b,êv'Am)    hy<åh.yI  ‘#r,“a'h'    yNEÜm;v.mi     hNEùhi 
your dwelling place          it will be           the land      [away] from fat/fertile places           behold 

l['(me    ~yIm:ßV'h;      lJ;îmiW 
from above                     the heavens                     and [away] from dew of 

hy<ëx.ti(     ^åB.r>x;    -l[;w> 40 

you will live                         your sword                   and according to 

dbo+[]T;     ^yxiÞa'   -ta,w> 
you will serve                      your brother                  and 

dyrIêT'     rv,äa]K;    ‘hy"h'w> 
you tear yourself loose                   just as                       and it will be 

^r<)aW"c;    l[;îme   ALß[u     T'îq.r;p'W 
your neck                 from upon            his yoke                and you will tear away 

 

 

 

 

 

 


